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1.Текст в лингвострановедении

Текст, как одно из ключевых понятий современной гуманитарной культуры ХХ1 века, применяется в семиотике, структурной лингвистике, филологии, философии текста, структурной и генеративной поэтике. «Текст - это последовательность осмысленных высказываний, передающих информацию, объединенных общей темой…»

Текст изучается текстологий, геременвтиков и поэтикой. Текстология выявляет из нескольких вариантов канонический текст, комментирует его содержание и устанавливает принадлежность к определенной эпохе и авторскую атрибуцию. Герменевтика занимается толкованием текста. Поэтика исследует как устроен текст, его структуру и композицию.

В лингвистике и лингводидактике текст представляется несколько иначе, чем в обиходном языке. В обыденном представлении текстом называют речь, зафиксированную на письме. С лингвистических позиций этот признак не существенен 

Современная научная литература, посвященная проблемам текста, отражает интегрированный, а потому многоаспектный подход к тексту как явлению, изучаемому филологией. В условиях современной научно-лингвистической ситуации текст – объединенная смысловой связью последовательность речевых единиц (Русский язык, 1979, 348); или шире - последовательность знаковых единиц, основными свойствами которой являются связность и целостность (ЛЭС, 1990, 507); объединенная грамматической и смысловой связью последовательность (…) высказываний, сверхфразовых единиц (прозаических строф), фрагментов, разделов и т.п. (Солганик, 1997, 16). 
В лингводидактике термин «текст» понимается несколько иначе: «Текст - это любое речевое произведение, и безразлично, произнесено оно устно или написано на бумаге, отзвучало оно или исчезло бесследно, или каким-то образом сохраняется (на магнитной ленте, в книге и т.д.)» (Верещагин, Костомаров, 1990, 110).
Задача любого учебного текста – сообщение новой информации, поэтому текст в семиотике познается через свое отношение к знаку. Текст, представляющий собой последовательность знаков, образующих единое целое, в то же время сам является знаком отраженной в нем действительности. Эта знаковость реализуется в названии текста, данного автором, или в том названии, которое может присвоить ему реципиент.

Форма текста (устная или письменная), его размеры в семиотике и лингвострановедении не играют значительной роли. Важным признаком текста является его предикативность. Предикативностью называют языковую реализацию интенции (речевого намерения) говорящего. Благодаря предикативности фразы, складываются свои значения: таким образом, возникает итоговый смысл высказывания. Основными признаками текста являются связность (план выражения), цельность и целостность (план содержания). Минимальной синтаксической моделью, выражающей предикативность, является фраза, поэтому текст не бывает меньше фразы. Чаще всего в речи законченное или относительно законченное сообщение бывает равно тексту, большему по объему, чем одно предложение-высказывание. Все остальные признаки текста (смысловая завершенность, логическая и формальная согласованность частей и т.п.) являются второстепенными.

2. Способы кодирования и  передачи текста
Чтобы передать информацию от одного коммуниканта другому, мы должны закодировать фрагмент действительности с помощью языковых знаков. Существуют два способа передачи информации и соответственно два основных способа кодирования информации – прямой (непосредственный) и косвенный (опосредованный).

При прямом способе передачи информации каждому явлению действительности соответствует свой знак (На крышах появились сосульки). При прямом способе речевое высказывание адресанта является самодостаточным, т.е. его речевая интенция полностью реализовалась в данных языковых знаках. Роль собеседника-адресата сводится к тому, чтобы суммировать семемы языковых единиц, включенных в высказывание.

При косвенном способе передачи информации идет двойное, тройное или более кодирование информации, речевой интенции адресанта (На крышах появились сосульки→Наступила весна→Скоро каникулы→ У меня хорошее настроение). При косвенном способе речевое высказывание является только посылкой к постижению речевой интенции адресанта. Цель адресата не только раскодировать семемы слов, входящих в высказывание, но и определить, знаком чего является данное высказывание («Офицер сидел за столом, широко расставив локти и громко разговаривая» – знак невоспитанности).
В зависимости от способов кодирования и передачи информации выделяют два основных типа текста – прагматичный и проективный.
Прагматичный (от греч. «вещь, явление, сущность») текст осуществляет линейное кодирование и направлен на передачу деловой, сущностной информации. Такие тексты называют двумерными, плоскостными. К прагматичным текстам мы отнесем справочную литературу, словари, научные и учебные тексты, официальные документы, информационные сообщения. Прагматичные тексты довольно легки и доступны иностранцам.

Проективный (от слова – проекция) текст, осуществляющий многоплановое кодирование, предназначен для передачи очень сложной, глубинной и объемной информации. Проективные тексты считают трехмерными, имеющими скрытую информационную глубину. Усложнение характера информации неизбежно приводит и к усложнению используемой для ее передачи семиотической системы. Информация передается через близкие или смежные явления и факты. Усложненная система позволяет передать такой объем информации, который совершенно недоступен для передачи средствами обычной речи (попытайтесь пересказать содержание чрезвычайно краткого стихотворного текста – «О, закрой свои бледные ноги»). К проективным текстам относится разговорная речь (узуально-поведенческие тексты), публицистика, художественная литература. Адекватное прочтение проективных текстов – вопрос чрезвычайно важный для лингвострановедения как в плане преподавания русского языка иностранцам, так и в плане адекватности его перевода.

Прагматичный и проективный тексты отличаются и своим воздействием на адресата (читателя или слушателя), который должен декодировать заключенную в текстах информацию. Прагматичные тексты осуществляют однонаправленное воздействие на адресата. Чтобы получить информацию, читатель должен только суммировать семантику словесных знаков и запомнить полученную информацию.

Воздействие проективного текста рассматривают как двунаправленное. Проективный текст ведет диалог с читателем, информационную игру. Роль адресата – осмыслить и воссоздать свой текст (читательское творчество).  А.П. Чехов писал: «Когда я пишу, я вполне рассчитываю на читателя, полагая, что недостающие в рассказе субъективные элементы он добавит сам». Отношение кода и текста в проективной литературе значительно сложнее, чем в прагматичном тексте. Код, способ расшифровки текста, не всегда задается слушателю наперед: он должен его вывести, сконструировать по мере восприятия художественного текста. Адресат находится в положении партнера, не знающего правил начатой против него игры. Он получает эти сведения к концу чтения. Победить – значит, разгадать правила. 

3. Проективный текст: формирование навыка лингвострановедческого чтения

Адресат разгадывает правила, чтобы узнать подтекст – третье измерение текста. Подтекст – это та субъективная информация, которая связана с речевым намерением говорящего и которая не следует из объективного смысла высказывания.

Каждая фраза текста может обладать как прямой, так и опосредованной, подтекстной информацией. Более того, адресат может увидеть подтекст там, где его нет у автора (образ свиньи или показ кукурузы в советских кинофильмах воспринимался цензорами как  намек на Н.С. Хрущева). Проективный текст, казалось бы, обладает множественностью подтекста, однако проективное сообщение не приводит к двусмысленности высказывания, так как существует механизм смыслового выравнивания фраз  в пределах большего по размеру высказывания, с помощью которого множественность снимается, а за фразой закрепляется один подтекст. Этот механизм называется контекст. Контекст может быть контактным и дистанционным (дистанктным), поэтому читатель, чтобы разгадать речевую интенцию автора, должен быть внимателен на протяжении всего текста, неоднократно возвращаясь к предшествующим частям текста и перечитывая их по нескольку раз.

Подтекст очень нелегко переводить на другой язык, делать его зримым. При переводе проективное высказывание может становиться прагматичным, плоскостным («Там некогда гулял и я, но вреден север для меня» – в Петербурге плохая погода // Пушкина выслали из Петербурга). 

Проективные фразы, однако, не всегда получают подтекстное разъяснение в контексте. Недостающая информация может касаться внеязыковой действительности: общественных условий, обстоятельств жизни, политической и духовной атмосферы, в которой жил автор, или отраженной в его произведении («Врач наболтал / – чтоб глаза /глазели,/ нужна / теплота,/ нужна / зелень./ Не домой,/ не на суп,/ а к любимой / в гости / две / морковинки / несу / за зеленый хвостик./ Я / много дарил / конфект да букетов,/ но больше / всех / дорогих даров / я помню / морковь драгоценную эту / и пол-/ полена / березовых дров». В.В. Маяковский ). 

Совокупность знаний и сведений, относящихся ко времени, отраженном в произведении, Верещагин Е.М. и Костомаров В.Г. называют затекстом. Каждое произведение – отражение своей эпохи. Писатель всегда ориентируется на своих современников (на их фоновые знания), кодируя отражаемый им фрагмент действительности. Автор всегда рассчитывает, что его воспримут, поймут. Его творчество – это всегда общение с современниками (А.П. Чехов, например, считал, что после его смерти его будут читать максимум двадцать лет). Однако созданное художественное произведение обретает известную самостоятельность. Обладая обратной связью, оно, как пишет Ю.М. Лотман, подобно живым организмам, видоизменяется под влиянием среды. И сейчас мы держим в руках «не того» «Евгения Онегина», которого знали его первые читатели и сам автор Находясь в обратной связи с читателем, художественный текст, как и произведения искусства, в различные эпохи передает разную информацию. Еще сильнее изменяется восприятие проективного текста при переводе его на другие языки, при восприятии его иностранцами. Учащиеся, привыкшие к прагматичным текстам на первом этапе обучения, с трудом включаются в процесс декодирования художественного текста. Воспитанные на прагматичных учебных текстах, студенты переносят навыки чтения этих текстов на восприятие проективных текстов – отсюда «львиная доля» информации не воспринимается, остается за бортом или получает искажение.

4. Лингвострановедческое чтение 

прагматичного и проективного текстов
Описанные типы кодирования требуют и разного подхода к работе с данными текстами. На начальном этапе обучения студенты знакомятся в основном с прагматичными страноведческими текстами, дающими важную информацию о стране изучаемого языка и подготавливающие к восприятию проективных текстов. Прагматичный текст должен включать в себя сведения: а) современные (нельзя работать со старыми учебниками или по старым газетам); б) типичные для страны (стоит ли включать статьи о маньяках?); в) актуальные, необходимые студентам (важна ли такая информация, как высота Останкинской башни, точный год рождения русского писателя?). Важным также является объем включенной информации и ее расположение. Нельзя включать большей частью знакомую информацию – текст будет скучным для студентов, но объем новой информации не должен превышать уровня восприятия этой информации. Информация в тексте должна располагаться от знакомой к менее знакомой, новой, чтобы формировались ассоциативные связи. Прагматичная информация направлена на запоминание, которое может быть рациональным и эмоциональным (оно более сильное, глубокое). Поэтому прагматичные тексты подразделяют на обзорные (в которых дается сумма информации по определенной страноведческой теме) и экземплярные (тема раскрывается на ярком, конкретном примере). Важно использовать в связке оба типа текста, включающие все виды памяти.

Для улучшения восприятия прагматичного текста, рационального запоминания материала, т.е. для увеличения его страноведческой отдачи, применяют целый ряд заданий: 

а) структурирование текста – разделение текста на смысловые части, составление плана. В сознании читателя запечатлевается структура текста; 

б) компрессия – смысловое сжатие текста (написание тезисов, конспекта);

в) провешивание – приписывание компрессивным структурным единицам смысловых вех (название части, геометрический знак, наглядный образ или нечто оригинальное – этой методикой хорошо владел российский педагог В.Ф. Шаталов). 

Подобная работа помогает ясно представлять структуру текста, выделять значимую информацию, что способствует прочному запоминанию информации. Такой текст лучше потом воспроизводится студентами (при пересказе или написании изложения). 

Методика работы с проективным текстом должна строиться индивидуально по отношению к каждому тексту. Работа направлена на углубление пластов информационной компетенции учащихся, что достигается за счет комментирования текста и диалога с учащимися, отвечающими не только на вопросы –  «кто, что, где, когда», но в первую очередь –  «почему и что это значит». 

Предтекстовая работа, кроме снятия лексических трудностей, предусматривает знакомство с затекстной информацией о писателе, особенностях его творчества, о духовной и политической атмосфере, отраженной в тексте. Если писатель известен студентам, проводится актуализация знаний студентов и вводится та информация об авторе, которая необходима для понимания именно данного текста.

Второй этап – ознакомление с текстом. Существуют разные способы презентации текста: внеаудиторное чтение, чтение текста на занятии студентами вслух; чтение текста вслух преподавателем; прослушивание записи чтения текста актером (Какой способ, на ваш взгляд, является наиболее подходящим в работе с иностранными учащимися?). Методисты особо выделяют два способа: домашнее чтение, при котором студент, опираясь на словарь, поверхностно знакомится с содержанием текста; чтение текста преподавателем, который задает необходимый темп чтения, зная уровень восприятия своих студентов, и осуществляет языковое и краткое страноведческое комментирование в процессе чтения. Послетекстовая работа строится поэтапно. Вначале преподаватель проверяет, как поняли студенты прагматичную информацию, далее преподаватель привлекает внимание учащихся к лингвострановедческим языковым единицам, совместно со студентами определяет их этнознаковую роль в тексте, помогает понять студентам скрытые намеки и знаки, которые посылает писатель читателям сознательно или неосознанно. Особую роль играет название текста. С него начинается анализ, и к нему возвращаются в конце, чтобы определить, как изменилось восприятие названия, а, значит, и всего текста? 
Контроль восприятия и понимания текста осуществляется в письменной форме в виде сочинения на заданную тему или в устной – в виде дискуссии по проблемам, поднятым в тексте. 
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